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(Folytatás.)

^  osteaquam igitur et Excelsae Aulae 
Consilium bellicum et Inclytem 
Transylvaniae Cancellariam acta 
Commissionis prae manibus ha

bere, plenariamque Commissionis informa- 
: tionem submissam esse cognovissem, de novo 
Excelsae Aulae ministros adire, eosdem ut 
eadem acta quantbcyus revideantur rogare

• non destiti, imo' ut Excellentissimus Supre
mus Aulae Cancellarius tanto magis induci 

•possit, quatuor ex praecipuis Dominabus ad 
' eundem disponendum precibus in meas induxi 
partes. Interea per Dominos agentes et literas 
Excellentissimorum ac Illustrissimorum Su
premorum Curatorum hac formalitate:

Excellentissime Domine, Domine Nobis 
Colendissime! ' ’ -

Non mediocri dolore affecti sünt uni
versi Proceres Magnatésque et Nobiles Trari- 
sylvaniae Reformatae religioni addicti, cum 
experirentur sese omnibus Cardinalibus Prin
cipatus hujus dignitatibus, aliisque quibusdam 
officiis, virtute Diplomatis illudque secutarum 
resolutionum Caesareo Regiarum ipsos aequa
liter cum catholicis concivibus suis concer
nentibus, privatos esse. Quocirca temperare 
sibi non; potuerunt Augustissimum Impera
torem, Dominum videlicet et Principem hae- 
reditarium naturaliter Clementissimum, de
missis eatenus precibus quam humillime non 
interpellare; quarum copiam Excellentiae 
Vestrae perillustres a Generosi Domini Si- 
gismundus Tarczali et Sámuel Szilágyi Agentes 
Nostri, habita gratiosa Excellentiae Vestrae 
venia demisse communicaturi, capitaque eo
rundem uberius exposituri sunt. Quos Excel
lentia Vestra tanquam nomine Nostro- sup
plicantes, ut gratiose admittere iisque plenam 
fidem adhibere, ac Juribus nostris diploma- 
ticis benigne patrocinari, cum primis, ut tum 
Praesidii Supremi Exactoratus in hac Pro
vincia officii, uniusque ejusdem Assessoris in 
novissime solutis Principatus hujus Comitiis 
projectatorum, nec non aliorum adhuc irre
solutorum ceu referendarii Cancellariae Aulico- 
Transylvanicae, Registratoris Gubernialis', 
Requisitorum utriusque Conservator», tan
quam in Nostra Religione actu vacantium 
officiorum, nec non Praefecturae Szolnok 
Interioris aeque vacantis,. benigna subjectis 
Nostrae Religionis resolutione consolemur, 

-■ • v .'-4'  ;-vu .



. atque ita ad tamdiu desideratam officiorum 
cum Catholicis Nostris fratribus paritatem 
ex benignitate Sacratissimae Suae Majestatis 
propius accedamus, favorabilem operam non 
denegare dignetur, Excellentiam Vestram de
bito cum respectu rogamus, vel ea cum 
maxima ratione, quod innumera dentur sub
jecta Nostrae Religionis ad servitia Augustisr 
simi Principis et communem patriae salutem 
procurandam idonea, omnia tamen cardinalia 
officia ceu Gubernatoris, Praesidentis Statuum, 
et Tabulae Regiae Judiciariae, Cancellarii 
Aulici, Gassarii Provincialis in fratres nostros 
Catholicae religionis, numero .nobis longe 
inferiores,' neque in fide et erga Principem 
Nostrum Haereditarium fidelitatis integritate 

, superiores, sint accumulata, imo alia etiam 
öfficia magnam partem per ipsos teneantur, 

.utpote, qui in Consilio Intimo 7, in Tabula 
ZRegia 9, in Praefecturis 10, in Cancellaria 
autem Aulico-Transylvanica excepto unico 
Cancellista, et in Provinciali Commissariatu 
omnes sint Catholici, Reformati vero in Con
silio Intimo 3, in Tabula Regia‘5, in Prae
fecturis pariter'5, (et quidem inter hos in 
natione Siculica nemo) nec ultra si Secre- 
tarius Gubernialis excipiatur e nostrae Re
ligionis subjectis officia tenentia habeantur. 
Ubi tamen tenore Sacri Diplomatis et illud 
secutae Resolutionis A lvinczianae, in quibus
libet officiis aequalis harum duarum Religio
num ratio et numerus clementissime pro
mittitur, Nos. pro favorabili in nosj jusque 
nostrum affectione nunquam desinemus esse

Excellentiae Vestrae 

Medie 17; 8-br. 1738.

obligatissimi servi 
Com. A dakus B e th len  m. p. 
B . SlGISMUNDUS B aNFFI m.p. , 

B .  J o se pu u s . N aláczi m. p. 
illis quibus erant directae, exhiberi curavi ét 
simul novum supplicem libellum:

Sacratissima Caesarea : Regiaque Ma
jestas l .

Posteaquam uxores, liberi, fratres ac 
consangvinei incaptivatorum, innocentiam eo* 
rundem in suplici libello per me, qua eorum 
Deputatum, Sacratissimae Vestrae Majestati 
humillime de genu porrecto, satis superque

demonstrassent, non obstante tamen eo, ad 
benignum Sacratissimae Vestrae Majestatis 
mandatum ordinatae Commissionis etiam exa
mini sese submisissent, ac objecta atrocis 
criminis puncta superassent, consequenter ut 
credibile est, non criminis laesae Majestatis 
rei, verum innocentes inventi essent , hinc 
innatae Vestrae Majestatis Sacratissimae 
justitiae ac clementiae consonum est, eos
dem pristinae jam reddere libertati ac le
gali benignissime consolari satisfactione. 
Septimum enim jam superavit mensem Au
gustissime Imperator! a quo miserrima hac 

i detentione, non ipsi solum, - sed in ipsis om
nes eorum consangvinei latentis delatoris 
luimus malevolentiam. Licet idem delator 
Comp. Const. Part. 3. Tit. 12. Art. 2. prae
sidium,suae invenire videatur delationis, quam 
leve tamen id sit fundamentum, contextus 

' ejusdem Articuli docet, imo idem ut semel 
" abrogatus, mortificatus, ’ consequenter nullo 
Statuum ac Ordinum Transylvaniae. consensu 
vivificatus non obstare potest, quominus ad 
.mentem Appr. Const. Part.' 2. Tit. 7. Art., 3. 
delatorem poena talionis maneat, et hoc est, 
quod vel maxime ab innata Vestrae Majestatis 
Sacratissimae justitia, vi legum patriarum 
humillime expetimus.

Equidem delatorem extra Provincias 
Sacratissimae Vestrae Majestatis esse, eun- 
demque scripto sub Anonymo ipsa conspira
tionis indicia, incaptivatorumque detexisse 
nomina, prout fama spargebat, ut mecum. 
persvaderem, nulla ratione'induci potui. Certe 
ut caetera subticeam, Sacratissimam Maje
statem Vestram, naturaliter benignissimum 

.ita justissimum aeque Principem, literis ali- 

. cujus Anonymi tantum fidei dedisse, ut sine 
, praevia indiciorum excussione, tot innocentes 
arctissimae custodiae dari, ignotique delatoris 
fidcdignitatem incaptivatorum eorundemque 

. consangvineorum fidelitati praeferri jussisset, 
absolute credere nequeo; id enim si foret 

. penetrare non possumus, cur anonymus aliquis, 
nec subditus nec fidelis, plus tamen fidei,

: quam subditi, quorum et Majorum et propria 
_extant in Augustissimam Aulam fidelitatis 
documenta, meruerit? hoc pacto securis nobis 
esse non liceret; semper enim seu ambitio 
Beu adulatio aut lucri cupido, aovos ae no*
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vos excitarent delatores, et quidem tanto ad 
accusandum procliviores , quanto sub ano - 
nymo tutius grassari se' viderent. Quiscum
que igitur ille fuerit, seu peregrini soli in-' 
cóla seu patriae civis, justum est et aequum 
etim palam fieri, ne vel nostra fidelitas pa- 
triaeque leges vim patiantur, vel incaptiva
torum innocentia, legali destituta consola- 

. tione, diutius luat, discatque tandem delator 
ille scelus quidem ubique committi, sed 
ubique etiam, praesertim-vero sub Augustis
simo Yestrae Majestatis Sacratissimae Regi
mine, puniri posse.

Suspectum hoc etiam nobis e s t , imo 
nec possemus non cum dolore meminisse, 
quod solum Reformatae religioni addictos 
infidelitatis atque criminis laesae Majestatis 
reos, et coram Vestra Majéstate Sácratissima 
Principe Nostro naturaliter clementissimo 
suspectos reddere voluerit.

Quatuor sunt Clementissime Princeps 
' in Transylvania legibus receptae religiones, 

cur inter has sola Reformatorum suspicionem 
meruit? Non diffitemur quidem justas noá 
habere quaerelas, easque saepius medio su- 

. plicis libelli humillime remonstratas, prout
10-ma Julii A. C. in personali audientia per 
Nostrum Agentem iteratas esse , eas tamen 

‘ nunquam ita comparatas fuisse, ut in patro
cinium Suae Delationis Delator trahere, 
captataque exinde infidelitatis suspicione Re
formatos potius -quam alterius religionis 
ejusdem criminis arguere potuisset, nisi iustas 
quaerelas Principi Suo Clementissimo ac 
Haereditario humillime, propositas legalem 
justamque deferendi ác criminandi dixerit 
esse ansam.

Equidem injuriam nobis hoc ipso factam 
esse maximam vel si dissimularemus, ipsa se 
proderet; nam cuin adhuc nostra religio primas 
in Transylvania partes teneret, maluimus ta
men excusso Ottómannicae tyrannidis jugo ad 
avitam redire devotionem, totamqué Transyl- 
vaniam Augustaé Domus Austriacae submit
tere protectioni, quam intollerabili barbaro
rum servituti subjecti esse.

- Tacemus particularia fidelitatis docu- 
'■ menta; quae recensere homagialis subjectionis 
dévotio prohibet, • id certe affirmare , nullus 
dubito quicquid Transylvania in signum fide-

■ lissimae suae devotionis testata est, Nobis 
Reformatis praeeuntibus vel concurrentibus, 
nunquam postremis praestitit, et tamen nunc 
exceptis aliis nostra religio in suspicioném 
infidelitatis venit;

Patiatur benignissime Sacratissima Ma
jestas Vestra justas nostras quaerelas; quo
modo enim nisi iisdem propositis earum ob
tenturi simus medelam? Ipsi parentes filio
rum necessitatibus nonnisi prius detectis

• subvenire possunt. '
Proinde coram justitiarum Sacratissimae 

Majestatis Vestrae Throno suplex provolutus,
: tam communi Statuum et Ordinum Reforma

torum (a quibus expresse fieri id mihi in
junctum est) ‘quam incaptivatorum uxorum, 
liberorum, fratrum et consangvineorum nomine 
Vestram Majestatem Sacratissimam per omnia 
Sacra, per Augustae Domus foelicitatem oro 
obtestorque, dignetur •

P r i mo .  Publicas Statuum Reformato
rum quaerelas ac gravamina 10-ma Julij Anni 
currentis humillime exhibita, et hic sub litera • 
A. annexa, ut et recenter transmissum eorum 
suplicem libellum, hic sub literis A: A. expo
situm, atque plurimas alias communi Statuum ' 
Reformatorum" chirographo roboratas, in .Ex
cellenti Ministeriali Conferentia, in hunc finem 
quantocyus benignissime instituenda, revideri, 
atque clementissime remederi.

S e c u n d o .  Delatorem, qui contja ex- 
pressivas patriae leges tot innocentium famae, 
bonis, vitaeque insidias struxit, vi legum pa
triarum exemplariter punire. . . .

T e r t i o .  Innocentes hos-om nes ex 
immensa suae Caesareo Regiae benignitatis 
plenitudine et quidem (quod» tamen summa 

. cum humillima devotione, sine omni Regiae 
athoritatis praejudicio intfellecfum esse .volo) 
Sámuelem Comitem de Bethlen fratrem meum 
uterinum, de facto vacantis Interioris Comi
tatus Szolnok Praefectura, ubi ipsémét bona 
possidet, Joannem L. Baronem de Lázár cum 
expectativa primum futurae in Supremam Prae
fecturam vácántiáe, qui; ambo duobus ab 
hinc annis Tabulae Judiciariae Assessores 
renunciati, iiihil tamen salarii et consolationis 
adhuc ex eo retulerunt, Sigismundum Torocz- 
kai, Michaelis Toldalagi filios, cum ipse ad 
publica munia ob corporis defectus sit ineptus,



i utrosque Rédeios, ut et Stephanum Szigethi 
Superintendentem, atque' Sigismundum Bo- 
rosnyai, licet ante institutam Commissionem 

,.libertati restitutum, atque tamen et eodem 
tempore, cum coeteris incaptivatum, plenarie 

. et Clementissime consolari.

Q u a r t o .  Occupata incaptivatorum om
nia cujuscunque generis Literalia Instrumenta, 
sine defectu et intáete restitui.

Qu i n t o .  Licet cum specificatis non 
, eodem tempore sit incaptivatus Joannes Tu- 

róczi, cum tamen et eundem esse innocentem 
. et Tordaium per propriam oris fassionem ex 

privata saltim passione delatorem esse constet, 
hoc in passu etiam vi legum patriarum ju
stitiam administrare:

Cum igitur et instituta in Transylvania 
! Commissio jam terminata, et ut hi, tanquam 

innocentes consolandi sint, meo Deputati 
H om ine  Vestrae Majestati Sacratissimae hu
millime suplico, quatenus, intuitu specifica- 

1 torum punctorum impertinendam Benignissi- 
' mam Caesareo-Regiam Resolutionem manibus 

meis exhiberi jubere Clementissime dignetur, 
ut ita Deputationis meae munus, quod jam 
per integros quinque menses continuare ne- 
cessitor, optatissimo ex immensa Vestrae 

! Majestatis Sacratissimae Benignitate claudere 
mihi liceat fine.

Erit hoc Caesareae Majestatis Vestrae 
Clementiae maximum argumentum, et univer
sorum Reformatorum, ut et incaptivatorum 
solamini non audivisse saltem preces, sed in- 

, super intuito Deputati etiam benigne con
solatos esse, quam Vestrae Majestatis Sacra-

• tissimae Benignitatem cum humillime exoro, 
i perpetua devotione, emorior.

Sacratissimae Majestatis Vestrae

humillimus perpetuoque fidelis 
subditu s , incaptivatorum, uxo
rum, liberorum, fratrum, con
sangvineorum Deputatus.

(Folytatása következik.)

OKM ÁNYOK ÉS LEVELEK 

az 1613-ik év történetéhez.
Közli: Szilágyi Sándor.

1613. decz 17.

XXXII.

Magnifice Domine, Affinis observandis- 
sime. Salutem et officii nostri commenda
tionem.

- Megadák az kegyelmed levelét nekünk, 
melyből értjük, hogy már Huszt vára is az mi 
kegyelmes urunk, császárunk birodalma alá 
ajánltatott az bennevalóktúl. Bizony igen 
akarjuk és örüljük is, hogy kegyelmednek 
ilyen jó szerencséje vagyon az várak, váro
sok megvételéhez; tudjuk, hogy ő fölsége is 
igen jó néven veszi kegyelmedtől. Azért szép 
dolog az megvételek; de azon is kell gon
dolkodni szorgalmatosan, miképeji megtar
tassanak, mert non minor est virtus querere, 
quam parta tueri, azt szokták mondani. Azért 
hiszszük, hogy őföls égének azokra az helyek
re oly gondviselése leszen, hogy meg is oltal
mazza, kiről hiszszük, hogy kegyelmed irt is 
hűségesen ő fölségének. írja kegyelmed, hogy 
Ecsedet is hamar való nap isten az ő föl
sége birodalma alá adja; hiszem ennekelcjtte, 
még mikor Báthory Gábor fejedelem élt is, 
császár urunk ditiójában volt Ecsed; most 
is abban vagyon s elhittük, hogy ő fölségé
nek tartják az hűséget. Innét kegyelmednek 
semmi újat nem tudunk Írnunk; tudjuk,min
den dolgokrúl eléggé informatus kegyelmed. 
Az német vitézeket most alá nem bocsátja ő 
fölsége, nem akarja azt az földet velek ter
helni; hanem ha kikeletre kellenék alámen- 
niek, mert ugyan csudálnánk, ha sokáig csen
dességben lehetne az az föld. Kegyelmednek 
ha mi hirei lesznek, azután is adja érté
sünkre. Éltesse isten stb. Dátum in, Arcé 
nostra Bicse 17. Decembris 1613.

Dominationis Vestrae Magnificae

Servitor et Affinis benevolentissimus 
Comes Geohoius Thurzó m. p.

Kü l c z i m :  Magnifico domino Andreae 
Dóczy de Nagy-Lucse stb. Cito. Szathmár.

(Eredetije a  ra. k. kam. levéltárban.)
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J613. decz. 26.

XXXHI.

Magnifice domine Affinis nobis obser- 
vandissime. V

Salutem stb. Kegyelmednek, ez napok
ban egynehány rendbeli levelét vöttük, áz 
melyekre hogy mind ez ideig' sem resolvál- 
hattuk magunkat kegyelmednek, egyébnek ne 
tulajdonítsa kegyelmed, hanem első, hogy tud
nia illik beteges állapattal voltunk, más az, 
hogy az áldott ünnepek rajtunk lévén, meg 
akartuk magunkat azokban afféle dolgoktól 
tartóztatnunk. Most azért, értvén az kegyel
med forgolódását Huszt, Kővár és Nagy-Bá
nya dolgábúl, fölötte igen dicsérjük és lát
juk, hogy jó mód vagyon immár benne, csak 
kegyelmed ennekutána is, az mi kegyelme
den fog állani, el ne mulassa, hanem az mint 
legjobban lehet, úgy laboráljon benne; mi ő 
fölségének, császár urunknak elégségesképen 
irtunk az dolog felől; talám ő fölsége ezeket 
az occasiókat nem intermittálja, hanem ke
gyelmesen resolválja magát. A mi penig az 
Ecsed dolgát illeti, ha kegyelmetek per tracta
tionem végezhet valamit felőle, úgy hogy ha 
iudnyaillik valami bizonyos ő fölsége kára 

- nélkül való conditiók által az ő fölsége szá
mára megadják, bizony dicsérjük, de hogy

- kegyelmetek erővel és vitézlő néppel akar
ná elfoglalni és jószágát elpusztétani, azt bi
zony nem dicsérjük; mert az a vár Magyar-' 
országban vagyon és az ő fölsége ' hivsége 
alatt, s országunkban vagyon törvény s igaz
ság, az kivel embernek az maga jussát köll 
keresni. így penig, ha erővel foglalja el ke
gyelmetek, rés mali exempli crit, más az, ki 
tudja, talám mind magának s mind penig az 
kegyelmetek maradékinak kárt tehet kegyel
metek. Utólszor a mi az Prini uramnak Ló- 
nyai urammal való dolgát illeti, mi abban az 
dologban az egy igazságnál egyebet nem ké- 
vánunk; minthogy kegyelmed megesküdt az 
igazságra, úgy mint főispán, élhittük azt, 
hogy kegyelmed az ellen semmit nem cse- 
lekeszik, hanem quod justum étaeqmim fuerit, 
ahhoz tartja kegyelmed magát.

Kegyelmed ennekutána is minekünk 
gyakor . . . . ággal az. oda való’ állapatról' 
irjon, kegyelmednek megszolgáljuk. Isten él

tesse kegyelmedet. Dátum Bitchae die 26;- 
Decembris Anno Domini 1613. ,

Magnificae Dominationis Vestrae

. Servitor et Affinis benevolus 
Comes Gkorgius Thubzó m. p. ,

K ü l c z i m :  Magnifico domino Andreae 
Dóczy de Nagy-Lucse stb. Cito,, citissime.' 
Zatthmarinum. ;

( E r e d e t i j e  a m. k. kam. l e vé l t á rb an . )

1613. decz. 27. :

xxxiv. ;
Spectabilis ac Magnifice Domine* Fra- - 

ter observandissime.

Salutem stb. Az kegyelmed levelét meg-, 
hozá énnekem Szombathelyi uram az több' 
levelekkel egyetemben; hogy kegyelmed Ecsed 
várát az ő fölsége hűségére kötelezte az benne ‘ 
valókkal egyetembe, az bizony hasznos és 
dicsíretes dolog; az minemő conditiokkal vé- 

.gezett kegyelmed, azok bizony türhetők és1 
méltó, hogy. ő fölsége minden részeiben ac-’ 
ceptálja, kiről én is igen diligenter irtain ő 
fölségének; remélem is, hogy ő fölsége nagy 
kegyelmes néven veszi tűlőnk;az reversalist 
én az mint megigírtem, im meg is küldtem. 
Az mi a pénz dolgát illeti, ha ő fölsége el
küldi, higyje meg kegyelmed, hogy egy óráig: 
is nem tartóztatom itt, hanem magamis el
megyek és az pénzt is megviszem; min
den órában várom az ő fölsége választják 
Perneszi uram felől az mit kegyelmed ir, 
nekem is tetszik és én rajtam az dologban 
semmi cinem múlik, csak érkeznének el az 
pénzzel, minden dolgokat isten segétségébőí 
jó rendre hozok. Gyarmatot, Szent-Miklóst, 
Tasnádot Ecsedhez kell birni, de egy kevéssé, . 
inig az pénzzel elérkeznek, silentiumba.kell 
lenni. Tasnádot mindazáltal ugyan Ecsedhez 
kell bírni, mert az ugyan concambiumba 
vagyon.

Az mi az ecsedi épületet illeti, bizony 
csak az vármegyék nehezen győzik el; de ő 
fölségének, tudom, gondja leszen. reá. A mi 
az Huszt dolgát illeti, hogy az erdélyi vajda 
oly igen neliczli, megértettem az kegyelmed
nek irt levelének másából; az ő fenyegetése 
az törökkel megkezd ő neki ártani; az t5*
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röknek:, dolgát mi; is tudjuk;ha mindeneket 
neki engedünk is,, a miket kéván, de ő avval 
ugyan nem contentus, hanem ha valamit el
vehet, él vészén azon kűvöl.

Dengelegi urani hogy bémegyen, az igen 
jő vagyon'; kegyelmed csak egy credentionalis 
levelet irjon ő kegyelnie mellett az erdélyi 
vajdának és szóval izenjen ez mi jegyzésünk 
szerint az erdélyi vajdának. Kornis Sigmond 
és Kappij András ,mit irjonak, azt is meg
értettem és veszem eszembe, hogy ettek im
már-az erdélyi mazíakba (maszlag) ,  az ő 
dolgok, ám járjon. Mi. lássunk ahhoz, a mi 
az kereszténységnek javára vagyon és á mit 
őfölsége 'parancsol; ha az erdélyiek Husztra 
reá akarnának menni és. a huszti kapitány ?

. az. kegyelmed segétségét kévánja és reversa- 
list ad, hogy minden csalárdság nélkül k e -, 
gyelmeddel egyet ért és császár urunk ő fölsége 
hűségébe megmarad; bátor ugyanazon con-: 
ditiókkal, a mint kegyelmednek irva küld
tem, tudom, hogy ő fölsége azt nem fogja 
difficultálni, kegyelmed minden erejével meg- 
segétse, • tudom,’ palatinus uramnak sem le
szen, az ellene; minthogy, consentiált ezek
hez az dolgokhoz. Daróczy uram. itt leszen 
nálunk e napokba és. ő kegyelmét is valóba 
reá fogom az pénz megszerzésre. Az postán 
az., minemő ; leveleket kegyelmed felküldött, 
azókat^'s felkiildtém-ő fölségének. Az Nyári 
István ’ szolgájától. az minemő V levelét ő föl
dgépek. kegyelmednek küldtem, volt, kegyel
medet, kiérem, küldje vissza énnekem; csu- 
dáíom, hogy kegyelmed ez ideig is nem ira 
felőle, ha megadta-e kegyelmednek avagy 
nem. Éltesse isten . kegyelmedet. Dátum ex 
Castro . Herknecht die !27. Decembris Anno 
1613, - '

■ Spectabilis ac Magnificae Dominationis 
Vestrae

. • Servitor et frater .addictissimus
Comes Sir.isHUNDüs F okgács de Gimes m. p.

Kt i l cz im:  Spectabili ac Magnifico Do- 1 
mino1 Andreae Dóczy de Nagy-Lucse stb. 
Szatmár. Cito. 1 "

'. (Eredetije' a m. k.' bam; levéltárban.) ‘ '

A BÉCSI TITKOS LEVÉLTÁR 
OKLEVELEIBŐL.

XXX. .

I. F e r d i n á n d  c s á s z á r  és  k i r á l y  
v á l a s z a  J á n o s  Z s i g m o n d  k ö v e t é n e k  
d o c t o r  B l a n d r a t a  G y ö r g y n e k ,  az 
á l t a l a  u r a  n e v é b e n  e l ő t e r j e s z t e t t  
e g y e z k e d é s i  a j á n l a t o k r a .  Kelt Po- 
sonyban 1563. sept. 22-dikén.

R e s p o n s u m  p r o  d o c t o r e  G e o r g i ó  ’ 
B l a n d r a t a  n u n c i o  T r a n s s i l u a n i .

Sacratissima Caesarea maiestas dominüs ’ 
noster clementissimus paterne intellexit ex 
filiali relatione sacrae Romanorum ac Hun
gáriáé et Bohemiae. etc. regiae maiestatis 
dominj itidem nostri clementissimi ea, quae 
illustrissimus dux Joannes Sigismundus quon
dam , serenissimi principis,, domini Joannis 
regis Hungáriáé filius regiae eius maiestati 
per physicum et consiliarium suum doctorem 
Georgium Blandratam confidenter et secreto 
nunciauit, ultra illa quae dictus jllustrissimus 
dux oratori suo magnifico domino Stephano > 
Bathorij de Somlijo cum praefata regia ma
jestate agenda commisit, nimirum quod idem 
jllustrissimus dux adhuc in- pristina sua pe
titione firmiter persistat, videlicet ut ei 
caesareae suae maiestatis filia serenissima 
domina Johanna superioribus annis promissa, 
matrimonio iungatur, pollicendo si huiusmodi 
petitioni suae locus relinquatur, se omnia 
facturum ex voluntate caesareae suae maie
statis, et redditurum maiestati suae caesareae 
quaecunque sibi reddi postulauerit, adeo ut 
si caesarea maiestas una via Transsiluaniam 
ingredj velit, ipse altera pacifice sit egres
surus et mox aliqua loca munitiora Trans- 
siluaniae ad manus Maiestatis suae caesareae 
daturus, modo vice versa ipsi quoque de ho
nesto statu et compensatione prouideatur 
etc. Ea sane omnia maiestati suae caesareae 
gratissima acciderunt, ju ia  confidit illa ex 
animo sincero'profecta esse, ipsumque.jllu- 
strissimum ducem sine.-aliqua simulatione- 
reuera pacem optare et honestas tolerabir 
'lesque maiestati suae caesareae. conditiones 
-admissurum, eamque ob causam caesarea 
quoque maieBtas propensa est illi, quoad eius
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unquam fieri potest, in hoc negocio benigne 
gratificari, omnemque paternam voluntatem 
demonstrare.

Cum itaque sacratissima caesarea ma- 
iestas, cuius animus semper inclicauit potius 
ad pacem et quietem quam ad arma et motus 
bellicos,' etiamfium cupiat praecauere maiorem 
sanguinis effusionem et prouidere quieti rei- 
publicae Christianae ac praesertim saluti et 
incolumitati huius afflicti Húngariae regni, 
sibique plane persuasum habeat, si certa 
atque perpetua pax et concordia inter ma- 
iestatem suam Caesaream ac saepedictum 
jllustrissimum ducem Joannem Sigismundum 
firmetur et -stabiliatur, id tum reliquijs regni ■ 
Hungáriáé tum etiam uniuerso christiano. 
orbi utile et salutare futurum, jdeó maiestas 
sua Caesarea in hoc maximi momenti ne
gocio in hunc modum sese benigne ac pa-’ 
terne resoluit.

Nimirum quantum attinet ad petitum 
coniugium, maiestas sua caesarea recenti 
memoria tenet ea quae viuente serenissima; 
quondam regina ■ matre jllustrissimi ducis 
anno millesimo et quingentesimo quinqua
gesimo primo in Transsiluania acta fuerunt, 
'vbi tametsi maiestas sua caesarea promiserit 
sese'eidem duci serenissimam filiam suam 
natu minimam nuptui elocáturam esse, tamen 

. -promissio illa tunc per verba de praesenti 
non fuit corroborata,, quandoquidem ipse 
jllustrissimus dux in pupillari aetate vero 
domina Joanna* filia caesareae majestatis 
etiam intra annos infantiae constituti erantj 
postea vero secutae sunt turbae, inimicitiae, 
dissidia et bella, quo tempore de huiusmodi 
matrimonio nihil amplius tractatum fuit, et 
interim accidit in illa rerum mutatione et 

. perturbatione, solutis scilicet et sublatis in 
üniuersum prioribus tractatibus Transsilua- 
uicis anno 1551 initis, dum jllustrissimus 
idux se pro hoste et aduersario caesareae 
t majestatis gessit, quod serenissimae ét cha- 
rissimae filiae sacratissimae caesareae suae 
maicstatis partim alijs principibus nupserint, 

c partim vero innuptae manere firmissimo
• proposito decreuerint, et de reliquis denique 
'elocandis maiestas sua' caesarea alios tra-
- ctatus admiserit, adeo ut hoc tempore res 
amplius non. sit .vsque adeo et ex omnj parte

integra. Verum enim vero u t u t s i t ,  si po
terit cum jllustrissimo duce transigi, u t ultro 
citroque firma pax in perpetuum aequis con
ditionibus coeat, quemadmodum maiestatis ■ 
suae caesareae animus ad talem concordiam 
valde propendet, et maiestas sua caesarea > 
eius desiderio- jllustrissimum ducem Joannem : 
Sigismundum reuera itidem teneri arbitratur, 
considerata suprascripta oblatione per pre- ■ 
fatum doctorem Georgium Blandratam ex 
parte ipsius jllustrissimi ducis facta, in talem 
euentum maiestas sua caesarea, u t hoc suum 
ardentissimum pacis et concordiae studium 
nOn modo ipsi jllustrissimo • duci Joanni Si-: 
gismundo, verum étiaín uniuerso orbi notum 
atque testatum faciat, iam nunc' declarat1 
sese ab ineunda cum eodem jllustrissimo:' 
duce arctiore affinitate non abhorrere; nec 
petitionem eius prorsus reijcere, sed ei aut 
serenissimam Johannam filiam suam in ma
trimonium collocaturam essef aut-procuratu
ram, vt aliqua neptis ex filia;collocetur.

Quoniam vero non solet; caesarea mar. 
iestas serenissimas filias suas cuicquam ma-. 
trimonio copulare, qui non profiteatur catho- 
licam et orthodoxam religionem nostram,: 
jdeo jllustrissimus dux Joannes Sigismundus 
in  p r i m i s  debebit cauere e t polliceri, in' 
euentum, quo ipsi vel filia vel neptis caesa* 
reae maiéstatis desponsabitur, quod non modo 
ipse constanter in catholba religione per
sistet, sed etiam conjugem in ea permanere 
sinet ac liberos deo dante ex se descensui 04 
educabit, eandemque religionem-itidem apud 
subditos suos, in quantum fieri potest, pro* 
mouebit et manutenebit. ■> ■ . 1 4

Deinde quod spectat ad conditiones 
pacis, quas itidem petit jllustrissimus dux 
Joannes Sigismundus sibi per phisicum et 
consiliarium suum' doctorem- Blandratam.sir 
gnificari, haberet quidem maiestas sua/cae* 
sarea iustissimam causam insistendj memo-. 
ratis prioribus tractatibus de anno 1551 
initis, a quibus serenissima quondam regina 
Isabella postmodum cum jllustrissimo filio 
suo discessit, ipsamque Tránssiluaniam repa* 
tendj, praesertim ex quo Ut supra demon, 
stratum est jllustrissimus dux Joannes Si
gismundus prae se ferat (uti -recte debét) 
animum a restitutione eiusdem Transsiluaniaa
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non jprorsuö; alienum, sequente vidé'licet et , 
petito matrimonio, verumtamen u t' ipse jllu- 
strissimus dux Joannes Sigismundus reipsa 
experiatur, maiestatem caesaream candide 
benigne et paterne secum agere nec eum 
omnibus fortunis exutum velle, maiestas sua 
caesarea'annuit, quod ipse dux et legitimi 
eius posteri ac descendentes masculi Trans- 
siluaniam, sicuti intra limites suos constituta 
est, prouintiam .eerte amplissimam ac locu
pletissimam, . et multis alijs praeclaris ma- 
gnisque principatibus potiorem retineant, vo- 
centurque : duces. Transsiluaniae, deposito 
titulo.electi regis, si cuti iam jllustrissimus 
dux se facturum recepit, et prouintiam illam 
tanquam insigne: membrum Hungáriáé a ce- 
sarea ác Romanorum Hungarie et Bohemiae 
etc.r regia, maiestatibus et earum successo
ribus Hungáriáé regibus tanquam obedientes 
et subiecti coronae principes;, recognoscant, 
debitum eis fidelitatis et subiectionis iura- 
mentum praestando, ;eisque in omnibus regni 
necessitatibus pro conseruatione et defensione 
eiusdem, sincere et fideliter omni, loco et 
tempore adhaerendo , et assistendo, quemad
modum . etiam yiceuersa ipsi duci Joanni 
Sigismundo : ac successoribus eius futuris 
Transsiluaniae ducibus et inclitae illi pro- 
uintiae'tanquam subditis, et preclaro regni 
me mb r o a  caesarea regiaque maiestatibus 
e t ' earum successoribus regibus Hungáriáé 
ipsoque. regno tanquam a capite mutua de
fensio atque protectio nunquam defutura est.

Ceterum maiestas sua caesarea sibi ac 
successoribus suis Hungáriáé; regibus. saluum 
et reseruatum esse. vult jus succedendj in 
ipsa ! Transsiluania: sine omni impedimento et 
contradictione in euentum (quem Deus pro
hibeat),' quo ipse jllustrissimus dux Joannes 
Sigismundus sine . legitimis filijs masculis 
decesserit, aut .L quandocunque posthac in 
posteris et descendentibus eius lineam ma
sculam deficere contigerit, ita tamén ut cae
sarea regiaque maiestas ac successores earum 
öreges : Hungáriáé í superstitibus filiabus de 
-honesta ét decenti dote pro dignitate ipsius
jllustrissimi. ducis prouideant....... .
■!.. Concedet;autem caesarea sua maiestas 
dicto; jllustrissimo duci et haeredibus eius 

; masculis: in 1 ipsa - Transsiluania liberam et

plenam auctoritatem ac potestatem vel pro 
se retinendj, vel fidelibus suis subditis do-. 
nandj et conferendj bona, quae successu, 
temporis ad fiscum deuoluerint, dummodo 
nihil alienetur ex ijs bonis quae antiquitus 
et iure ad coronam regni spectant, jtem causas. 
dijudicandj et iudicata executioni deman- 
dandj cum alijs functionibus solitis, ac duci. 
competentibus. ,

Praeterea debebit subditis utriusque 
partis nihil impedimenti inferri, quominus. 
deinceps quoque bona, prouentus ac redditus, 
quas vel Hungari in Transsiluania vel Trans- 
siluanijn Hungaria habent, libere ac paci
fice tenere , percipere et eis u ti, frui e t ' 
potiri queant. -

E t si aliqui subditi caesareae maie-, 
statis vel jllustrissimi Joannis Sigismundj. 
ducis in alterutrius obedientia et potestate 
etiamnum constituti in praeteritis turbis et 
motibus vel propter metum; Turcharum vel 
quamcunque aliam ob causam vacillassentr 
aut sese suspectos reddidissent, seu quouis 
modo alterutrius offensionem incurrissent in 
illos propterea nulla vindicta aut poena quo
cunque etiam quaesito colore instituatur, sed 
utrinque omnis in illos concepta: indignatio 
et persecutio prorsus cessare debet.

Porro cum Transsiluania’ ut. superius 
demonstratum est, sit prouintia amplissima 
et locupletissima et potior multis alijs prae
claris ac magnis principatibus, qua antiquitus 
etiam regum Hungáriáé filij cum , dignitate 
solebant esse contenti, et maiestati suae 
caesareae nimis graue futurum esset, se ipsam 
ac successores suos et sacram regni coronam 
omni illa ditione, quae ultra citraque Tibi- 
scum extra limites Transsiluaniae sita est, 
priuare et regnum suum Hungáriáé quasi in 
duas partes cum maximo periculo eiusdem 
reluctantibus .etiam ordinibus ac statibus 
regni scindere et alioquin in eiuscemodj 
confusione et commixtione utriusque ditionis, 
quae nunc est, difficilimum .foret diutius 
concordiam ét: tranquillitatem conseruare, 
jdcirco maiestas sua caesarea aequum censet, 
..petitque ut soepedictus jllustrissimus dux 
•publicae pacis et quietis catisa contentus 
sola Transsiluania reliquam ditionem in Hun
garia existentem caesareae ac regiae _ma-
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iestatibus ac earundem haeredibus atque 
successoribus regibus Hungáriáé pro se et suis 
haeredibus libere cedat atque dimittat.

Ad haec curandum et perficiendum erit 
jllustrissimo duci Joanni Sigismundo, ut or
dines ac status Transsiluaniae hos tractatus 
tam iureiurando quam necessarijs et oppor
tunis literis ad manus caesareae aut Ro
manorum regiae maiestatis consignandis rati- 
ficent, approbent et confirment, promittentes 
e t .assecurantes, quod etiam majestates suas 
caesaream, ac regiam. earumque successores 
in regiíö Hungáriáé pro superiore domino ac 
capite recognoscent, ipsosque tractatus per 
jllustrissimum ducem suum sincere et inuio-' 
late obseruari et adimpleri facient, et ipsi 
quoque per se seruabunt, aeque (quod absit) 
sine haeredibus masculis legitimis decedente, 
vel successu temporis linea masculina jllu
strissimi ducis deficiente, in fide et obedientia 
maiestatum suarum ac successorum regum 
Hungáriáé persistent.

E t in hunc casum idem jllustrissimus 
dux; efficiat, u t etiam capitanei et praefecti 
arcium et locorum munitorum in Transsiluania 
caesareae. ac regiae maiestatibas et earum ■ 
successoribus regibus Hungáriáé perinde ác 
ipsi , jllustrissimo duci et suis haeredibus ma
sculis fidelitatis iuramentum praestent.

Sic etiam caesarea maiestas tractatus 
ipsos pro maiore assecuratione jllustrissimi 
ducis per ordines ac status regni Hungáriáé 
ratificari approbari et confirmari curabit.

Et haec est benigna et paterna illá 
resolutio, quam caesarea maiestas in hoc 
negocio pacificacionis faciendam duxit, et 
quemadmodum consentanea est omni rationi 
et aequitati et ad omnem diffidentiam ex 
animis utriusque partis tollendam et euel- 
lendam atque ad firmam et perpetuám pa
cem et concordiam stabiliendam, fouendam 
tuendamque maxime idonea, jta  maiestas sua 
caesarea confidit jllustrissimum ducem pro 
studio eiusdem pacis, quod práe se fert,
illi obsequenter acquieturum esse. Decre
tum Posonij die,vigesima secunda Septem
bris 1563.
(Eredeti fogalmazvány a  bécsi cs. titkos levéltárban.)’

KAZINCZY FERENCZ EREDETI :, 
LEVELEIBŐL. i

(1786-1831.)
Közli: K. Papp M i k l ó  s. r

v.
Nagy és igaz fényű férfi! ~

Tézlek tehát mithogy úgy parancsolod,
— tézlek — s érzem, hogy midőn azt cse
lekszem,' nemi te vonattatol le énhozzám, ha
nem én emeltetem fel tehozzád; érzem mit 
nyújtasz, midőn megengeded, hogy a világ . 
légyen tanúja erántam éreztetett becsülésed-T 
nek. Én becsülöm születésed fényét, becsit-; 
löm azt a fényt, a melyet személyednek bir
tokaid adnak: de hány van, a ki ugyanaz
zal a fénnyel, ugyanezzel a birtokkal bir, 
és mégis szivem abban talál örömet és ke- 
vélykedést, hogy . őket-magamtól távol, tiltom. 
Nem tudom én, emlékezel-e te, mely elra
gadtatással láttalak én 11 észtendŐ előtt té
gedet: de én 'bizonyságul hivom a barátság' 
Istenségeit, hogy rég olta azt a szempillan-’ 
tást óhajtottam; bizonyságul hivom őket, hogy 
még a tűz közepette is a te emlékezeted 
emelte lelkemet; mostan pedig örvendek, hogy" 
a tapasztalásból mondhatom, hogy hitem meg 
nem csalt, mert oly nagynak lellek, mint 
hittelek; — Eh, mit tesz az tisztelt barátom, 
hogy a rósz ember rósz ember , hogy az 
apró ember apró ember? kit fog .az ájta^ 
pasztalás megszomoritani? De. oh mely jól 
esik, minekutánna száz meg száz nagy em
berben nagy embert kerestünk, találni hit? 
tűk, s végre leesik a szemfedél, s látjuk, 
hogy bálvány volt, a kit imádánk; mely jól 
esik, midőn ennyi tévedés után Wesselényi
ben Wesselényit leljük l — Ti vagytok , á 
föld sava l azt mondá az Idvezitő. Ez " azt 
teszi, hogy a ki érzi, hogy Istenség lakik 
benne, vigyázzon, hogy az az Istenség benne 
megmaradjon, s légyen kevély magára. Én 
kevély leszek magamra, nagy és szép lelkű . 
barátom. Hogyan ne légyek? nem barátom é 
az a colossalis ember, a ki ezeknek .a tör
péknek nem illik rendeibe?

Azt hittem, hogy kiszabadulásom ne
gyedik esztendejének utolsó napját nálad tölt- 
hetem; de feleségemhez kell szaladni . Mi-
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helyt onnan megtérek, emlékezni fogok, hogy 
ő ütánna, s tiszteletet érdemlő atyja után 
az következik, a kinél életemnek sok ke
resztjeit felejthetni fogom, a ki kiterjesztett 
karral vár.

A mindenható szárnyai lebegjenek be
cses napjaid felett!

Maradok változhatatlanul.........
Ér. Semlyén die. 12. Juni. 1805.

tisztelve szerető barátod 
, K azinczy F e r en c z .

K ü l c z i m :  á Monsieur Monsieur le 
Báron Niclas "Wesselényi de Hadad Cham- 
bellan de sa Majesté Imperiale et Royale.

VI. ■ ' ■ ' . .

• Nagy és igaz fényű Méltóság!
A jókhoz csatlani magamat! — az vala 

/ nékem eleitől fogva leghevesebb vágyódáson^ 
az minden kevélységem, hogy ; ezen vágyá
somat nem kis mértékben teljesedve s ma
gamat azok által, a kiket az én'lelkem gyö
nyörködve nézett, “szerettetni láthatára. Ez 
lesz az az áldás is, melyet a kevés napok 
alatt megszületendő fiamnak vagy leányom-* 
nakaz  első'atyai csókkal adni fogok. Von
ják meg. ő tőle a végzésék bármely más 
adományokat; fiamat,' ha nekik úgy tetszik; 
hagyják ismét azon rettenetesen szép utat 
menni, melyet atyja járt; csak ezt a szép örö
möt tegyék övévé, csak ezt az áldásomat te
gyék sikeressé, s nyugodt szívvel maradok. 
Hadd kezdjem tehát ezt a béavatást Róma i  
l e l k ű  M a t r o n a !  c s e n d e s ' de nagy  
d í s z e  n e m z e t e d n e k  s s z á z a d o d n a k !  
hadd kezdjem tehát ezt a fiam vagy leányom 
héavatását azon, hogy ötét legelőbb is a t e  
karjaidnak adhassam által; szenvedd meg, 
hogy ő magát a keresztségben n e k e d  és 
annak a nagylelkű férjfinak, kinek éltét te 
rendeltettél boldogítani, gyermekednek ne
vezhesse. A t e r e á d  és férjedre való emlé
kezés a gyermek lelkét nagy érzésekre fogja 
lobbantam szégyelni fog kicsiny maradni, 
Mert' a t  i nevetek emelni fogja lelkét s szivét 
Mszéleszteni. Ha fiú lesz-,-a mit nekem a 
Török Lajos és Roggendorf Aloysia • leánya 

'szül, férjed fog lenni lelkének bálványa, mint 
az atyjáé volt: ha leány lesz, t é g e d  teend

ideáljául,"s a t  i 'lelkeitek lebegjenek rajta 
egész mértékben.

Fogadd kegyesen tiszteletemnek ezen 
mérész jelentését, tisztelt asszonyság, és en
gedd mondanom, hogy az én lelkem t é g e d  
szint oly szentül tisztel rég olta a t e  ne
medben, mint ritka férjedet a magáéban.

Nagyságodnak • .

Ér-Semlyén 30 d. Jul. 1805.

alázatos tisztelője 
K azinczy F er e k c z .

K ü l c z i m:  de Veíejte. á Madame Ma- . 
dame la Baronne de Wesselényi, née Dame 
Cserey de Nagy-Ajta . .

per Debreczen, Somlyó,
á Sibó.

BEM JÓZSEF TÁBORNAGY  
ÉLET1RATÁHOZ.

: Közli: Szentkirályi >Gábor.

Azon történelmileg megállított emlé
kezetes jelenet, mely 1849 április havában 
N. Szébenben folyt le, midőn magyar hazánk 
képviselő háza erdélyi' tábornok Bem Jó
zsefnek bizalmat szavazva, altábörnagygyá 
nevezte, s az élső rendű érdemjellel feldi- 
szitfetni elrendelte ,J s e czélra küldöttséget 
nevezett, ki Demény József, Németh Ignácz 
és Boér Antal személyükben, még némi ki
egészítést igényel. '

Ugyanis az eddig tett közlemények ki- 
egészitésekép kedves kötelességet vélünk 
teljesíteni, ' midőn a 20 ‘ és 30-as években 
Wesselényi Miklós, Kendeffy Ádám, Kemény 
Dénes s más vándor hazafiak működéseiben 
részt vett s utóbb ezek miatt mint Torda- 
megye alispánja „ad audiendum verbum re
gium/ a * hires lengyelországi triumphator 
Estei Ferdinánd elibe convincalt, s végül az 
1848—1849 években Tordámegye képviselő- 
jekép szerepelt Demény Józsefnek is igaz- 
ságot'szolgáltatunk. - 

' A z" öreg urat, ki most a tordai kir. 
telekkönyy egyik tisztviselője, s csaknem 80 
éves létére annak pontos - kezeléséről ösme- 
retes, kifeledték volt a küldöttség tagjai kö
zül, s csakis Boér Antalt s Németh Ignáczot
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említették meg, mit, ha feledség volt is va
lódi oka, méltán hibáztathatunk.

Az ügyet tiszta világosságba helyezi 
ezen a napokban véletlenül kezemhez -került, 
B mellékelt nyomtatvány:

A Királyhágón inneti vitéz Had
sereghez a nemzet gyűlés neviben 
tartott beszéde képviselő Demény Jó
zsefnek.

V i t é z e k !  P o l g á r t á r s a i m !

Láttátok,,hogy e perczben teljesítettük. 
.. a,kedves kötelességet, midőn mint a. Nem

zet Gyűlés küldöttjei szeretett dicső vezér
töknek altábornagy Bem  Urnák hazánk,sza
badsága jelen harczaiban aratott érdemei 
jutalma zálogául az altábornagyságról szóló 
okiratot általadtuk, s a magyar . első rendű 
érdemjelt szabadságért dobogó hős keblére 
a nemzet neviben föltűztük..

Látom arczaitokon a megelégedés, az 
örömnek biztos jeleit, midőn szeretett ve
zértöknek fölmagasztaltatásában önmagato
kat dicsőítve látjátok, mert jól tudjátok, 
hogy hadvezér s tábor sereg oly szoros 
kapcsolatban-állanak egymással, mint test a 
lélekkel; — valamint nincs oly-nagy hadve
zér, ki gyáva, félelmes, rendetlen, engedet
len hadsereggel győzelmeket vívjon ki, úgy 
nincs bármily jól rendezett hadsereg is, a 

f mely bölcs s elszánt hadvezér nélkül sokra 
mehessen, e szerint győzelem dicsősége, s 
nemzet hálája vezér s hadsereg közt egy
aránt oszlik. '

De megemlékezett a Nemzet Gyűlés 
rólatok különösen is; imé általunk a; Nem-, 
zet Gyűlés a Királyhágón inneti öszszes had
seregnek vitézségiért, áldozatkészségiért a 
nemzet neviben köszönetét mond. '

E felett, ha Isten vitéz karjaitok által 
a haza ellenségeit semmivé tette s békével 
áldja meg e hazát, minden vitéznek, ki ma
gát vitézség által kitünteti., a Nemzet Gyű
lés által egy e végre, készítendő arany táb
lára neve fölmetszetvén, az utókornak ál
tal fog adatni, hogy láthassa abból a késő 
maradék is szabadságunk harczosait s hőseit.

De el fog jönni béke helyreálltával, 
valamint az érdemesek megjutalmaztatásának, 
úgy az áruló s pártütő hálátlanok büntetése

órája is, és ez’óra mentői hamarább ütni fog, 
tőletek füg, hogy mentői sietőbben üssön.

V i t é z  P o l g á r t á r s a i  ml

Ti láttátok azon iszónyatosságokat, mi
ket az elámított s felbujtogatott oláh és 
szász népek, kikkel mű örömest' megosz
tottuk birtokainkat, szabadságaikat, ellenünk
ben elkövettenek-----láttátok az orosz zsol
dosokat, kiket ellenségeink reánk hoztanak, 
de meg nem ijedtetek; hajtsátok végre a nagy 
munkát, ne nyugodjatok ' addig, mig e ha
zában egy ellenség él. .

De ezt csak úgy éritek el, ha vezértök 
iránt tisztelettel s bizodalommal, tiszteitökhez 
engedelmességgel viseltettek, legyetek egymás 
iránt testvérileg öszszetartók, elszánton vias
kodjatok: úgy mint egy szabad polgárhoz illik.

Gondoljatok őseitekre, kik a magosból 
szemlélik vitéz tetteiteket, kik Bocskai, Beth
len, Rákócziak alatt is megmutatták hazánk 
ellenségeinek, mennyire sújt a magyar s szé
kely karja; megmutatták akkor, mikor a sza
badság csak a nemesség tulajdona lévén, a 
hadsereg nagy ,része, csak másokért, csak 
zsoldért szolgált. És most, midőn mint a haza 
szabad polgárai szabadságért vivtak nem tud
nátok őseitöknek méltó unokái lenni? Most, 
midőn a hazának minden polgára jogokban 
egyenlő lett, midőn mindenki önmagáért s 
szabadságáért s nemzeti éledért' küzd, en
gednék magunkat rabszolgák s zsoldosok 
által eldportatni, kiirtatni? Nem! Vitézek 
polgártársaim, e nemzet ide fajulni nem fog.

Éljen a Haza! Szabadság, Egyenlőség 
s Testvériesség!- Éljen Altábornagy Vitéz 
BEM, Éljen a Vitéz Hadsereg, ez a Nemzet 
Gyűlés legforróbb, legbuzgóbb óhajtása.

Az igazság és méltányosságnak tar
toztunk ezen közleménynyel, s igy csak köte- 

. lességünket teljesitni véltük ezen kiegészí
tésével a nevezett eseménynek; magát az ere
deti nyomtatványt pedig ajánljuk a „Törté
neti Lapok“ szerkesztőjének gyűjteménye 
számára. *) ... >

*) Köszönettel fogadom el. Vajha forradalmink 
adatai "mentői nagyobb számban kerülhetnének nap
fényre. Az egyesek, kik hasonló adatok birtokában 
vannak, nagy szolgálatot tesznek, ha közre bocsátják 
azokat, Szerk. ’

:  -  .  '  ■  < : ;  J  i  ■ .  ( I  ' V  f . •  .  ,  -  ............ ■*—
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E G Y  U T I  N A P L Ó .  
(1815— 1817.)

Közli : K. l ’app M iklós.

1 S 1 6 .
•v ' , J a n u a r i u s .  '

■ ■ (Folytatás) ,

" V ,  ’ 20.,Fizettem, egy pár csizma fejelésért
10. Rfórintokat, ■ .
’ V  " A fekete frakkóm megfordításáért 13 f. 
V, ‘ A. világos frakkom újra csinálásáérit 10 f.'
: . ' 21. Voltam azon a nap requiemcn a 

Sz. Anna templomában, mellyet XVI., Lajos 
és Mária Antóniáért tartottak, ezen az egész 
császári , udvar jelen volt, úgy a franczjá és 
anglus követek is. ;
' ' '  22., Instantiát adtam be a cancellariára 

a passusom expediáltatásáért.
. 23. Ment .el a passusom Majlandba sub- 

scriptióra a császárhoz. ‘
.24;-El vágattam a hajamat,

''25.''Meglátogattam ‘a beteg DéCsi Sá
muel' urat. ’ .........  ; .,

' ;  26. Délután voltam a Décsi ur temetésén^
27.'Megbékéltem Kolosvári Sámuellel;

' ;  u 28. Voltam'a; ref. templomban a Do- 
rotheér’-Gásseban, ugyanekkor e mellett a lu- 
tlieramim templomban, a hol Glatz praedi- 
kállott. ' ' ' ;■

Ugyanekkor kedvem érkezett a Kar th-  
n e r S t r a s s é n  levő magyar templomba is 
elmenni, ahol  egy ostoba P az m án i taprao-  
dicállott magyarul. '
' "  dto Az A n n a G a s s e b an franczia prae- 
'dication.

■— Az Ursuliták templomában a J o- 
h a n n e s  Gas s e ban .

— AFrantíScanusokébanaWeiburgon.
■ — A Dominicanusokéban és Jesuitákéban

az universitás mellett.
— A Görögökében a Hafner Steigon. 
— ' Az oláh templomban i s , melly a

Rayner herczeg háza mellett vagyon és rajta1 
ez az inscriptio: í

D. 0. M.
I t a l i  h u j u s  U r b i s  I n c o l a e  v e t u s t u m  
T e m p l u m  Caes.  J os e p h .  II. P. F. Aug.  
m u n e r e  s i b i  t r a d i t u m  s uo  a e r e . i n 
s t a u r a v e r u n t ,  novoque opere  ornatum 

V i r g i n i  M a t r i  d e d i c a v e r u n t ,
. ' . Anno Salutis

. MDCCLXXXVI. ;
29. Voltam a katonai árvák institutu- 

mokbana W a h r i n g e r  S t r  a s s e b a n ,  aliol 
222 fiú és 75 léányok vagynak. Megjártam 
ebédlő és háló szobáikat is.-

30. Szentgyörgyivel járni voltam.
31. Végeztem el a Schiller darabjait' 

olvasni.

F e b r u a r i u s .

1. Feljebb fizettem a kosztomat 6 xferrel.
2. írtam Göttingába Everthnek.
3. Kezdettem elolvasni a H e r d e r B e- 

f ö r d e r u n g  dé r  H u m a n i t á t  nevű da
rabjait.’ - - 1

4. Járni voltam az Augartenben.
^  5. Gardista Földvári nálam volt. ; ;

6. Meglátogattam Fercnczi Károlyt az 
Ingenieur Academiában.
■' -7.' Voltam a fegyver készítő fábrikábaii 

a AVahringer Gasseban.
8. Müllerrel újra elmentem á porczellán 

fábrikába.
; 9. Leveleket kaptam Kolozsvárról Schmid- 

től, Sigmondtól, Szabó Idámtól és Szilágyi 
Ferencztől. ■

10. Megérkezett a passusom a császár- 
tól Majlandból. . •

11. Templomban voltam. ■ v ;
12. Voltam a Szent István templomában, 

a hol a császár születése napját innepelték. 
Itt láttam, a kit még ncin láttám volt, Károly 
herczcget is.

13. Voltam az orosz templomban, a-hol
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-.az orosz császárné születéséért nagy mi
se volt.

14. Vettem két lábravalót 5 Rf.
15. Adtam a gazdasszonyomnak 15 L 

' 16. Fejelhettem egy csizmát 10 f.
• : ’ 17. Vettem az útra egy nadrágot 25 f.

: 18. Kezdettem készülődni Prága felé.
19. Alkudtam meg a Landkuttsert Prá

gáig 40 f. ' :
20. Vitettem el könyveimet Szentgyör- 

gyi úrhoz.
, 2 1 é s  22-ik. A Landkuttser betegsége 

miatt el nem indulhattam.
Itt B e c s b e n  21-ik Octobertől fogva 

egész eddig az ideig u. m. 23-ik Februariusig,
- és igy mindöszve 4 hónapokat mulatván, ezt a 

m e g j e g y z é s t  tészemróla: hogy nem lehet 
a világon pompásabb és mindenféle gyönyö
rűségre megkivántató dolgokkal bövölködőbb 
város mint Bécs, itt minden nagy és felséges. 
Igazán mondja a német róla: hogy Nur ein 

, Wien ist auf dér Welt. ,
23. Indultam Bécsből G ö t t i n g a  felé 

és E n t z e n s d o r f ,  K o r n b e r g  és sok más 
falukon keresztül menvén háltam Schelle- 
tanban.

24. Hollabrunon kéresztülmenvén ebé
deltem M a l l e b e m b e n  és -háltam Jerels- 
dorfban a morvaországi Granitzon.

J e g y z é s  A u s t r i á r ó l .  Erdélyhez földi 
és termékenysége, úgy climája is hasonló.

Morvaország.
25. Alt Salmerdorfon keresztülmenvén 

délre megérkeztem Z n a i m b ay melly egy 
igen szép kerített és hegyen fekvő város. 
Innen kiindulván háltam D ű r b e n ,  a hol 
morva lakadalomban voltam és még tán- 
czoltam is.

26. B u d w e i s o n  ebédeltem, ez is szép 
város, háltam I g l a u b a n ,  melly éppen szélső 
városa Morvaországnak Csehország felől és 
ettől csak egy hid választja el.

J e g y z é s  erről az országról. Az a 
része, a hol én keresztülutaztam, nem sokat 
ígér, az erdei mind fenyőfából állanak, melly 
legbizonyosabb jele a föld soványságának.

Csehország.
27. Ebédeltem S t e c k e n b e n  és.Jiáltam 

W ' e i s e n d o r f b a n .

28. Délre megérkeztem C s a s z l a u b a ,  
melly szép kis városi Itt láttam a tanács
háznál a Z i s k a  ingét; a ki ehhez közel 
S c h ö n f e l d e n  van eltemetve. Ide közelesik 
Gutemberg, egy hegyen épült szép város. 
Délután P l a n i a n o n  keresztülmenvén,meg
érkeztem C o l i i n b a  hálni. Itt volt'Collín és 
Planian közt az ütközet 1742-ben a nagy 
F r i d r i k  és D a u n  között. Itt Fridrik egy 
fogadóból commendirozott, melly most is 
existál.

,29. Megérkeztem' Prágába, melly igen 
gyönyörű nagy és népes város a Múld a 
v i ze  mellett és oszlik 4 városra,u. m:/.AÍ;te 
és N eu  S t a d t r a ,  melly mind a kettő innen 
van a Muldan. K l e i n e  s e i t e n  és Rá t s i n .  
Ezek túl, és a Muldára építtetett' gyönyörű 
hid választja e l'a  más kettőtől. Itt a'Mulda 
szinte olly széles mint, a Duna. Voltam szállva 
a N e u s t a d b a n ,  acsászári Mauttal szemben, 
mellyen ez az I n s c r i p t i o :

F r a n c i s c u s  Aus t r .  I m p e r a t o r  
Vect iga l ibus  et  Merca tu r i s  e xe r c e nd i s  

F i e r i  C u r a v i t .  <
m d c c c x i. ;;;

\  Az A l t e - s t a d t b a n  az uniyersitást 
megjártam, melly Caro  1 i n n a k  neveztetik , 

>c§ tanítanak benne J ü s t  és Me d i c i ná t ,  
van a Z e l n e r  Gasseban. A s e m i n a r i u m  

, is ebben a városban van a M a r i é n  Pl a -  
: tzon, ebben T h e o l o g i á t  és Phi losophiát ;  

roppant 4 emeletü quadrat épület, melly a 
jesuitáké volt. Inscriptiója ez:

I n s t i t u t i o n i  C l e r j ,  ; i , 
R e l i g i o n i s  F i r m a m e n t o ,  .

V o v i t
J o s e p h u s  II. A u g u s t u s  

' MDCCLXXXIII.. '

• M a r t i u s . ;

1. Voltam itt Prágában a tlieatrumban, 
melly van a I í ö n i g s  és W i e n  Gasse kö
zött. Itt játszódták ekkor K 1 a r a v o n M o n- 
ta lb a -t , a theatrum inscriptiója ez:

P a t r i a e ,  et Mus i s .
MDCCLXXXI.

A Carolinum és theatrum egymás mellett 
vagynak. A taná,cs házán, melly a Vieh Mar
kon van, ez az inscriptio ; ,
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Ne me s i s .  ~ melly egy kis falucska és Dresdától 1 fertály
B o n o r u m  C u s t o s  órára esik.

S o n t i u m  C a s t i g á t r i *  7. Reggel a faluból kiindulván rábök-
S e c u r  i t á t i  s P u b l i c k e  "vindex.  kentem azon monumentumra, melly Mo r e a u -  

A Marién Platzon lévő ' Seminariuín n ak  emeltetett' éppen azon a helyen, a
frontján ez van: hol 2 lábait az ágyugolyóbis elszakasztotta.'

M u s a r u m A m i c i s  A monumentum mellett 3 nyárfa van ültetve,,
E t N a t u r a e  Cur i oBi s  egy bal és kettő jobbfelől.; A köven ez.

P a t e r e  j u s s i t  az
J o s e p h u s  II. A u g u s t u s .

MDCCLXXXIII.
2. Ismét itt mulatván, délelőtt leczké- 

ket hallgattam a Theologica és Philosophica 
facultasokban. Délután a Naturalien Cabinetot 
néztem meg és megjártam'a császári kas
télyt a R a t s i n o n  egy iszonyú magos he
gyent Ezek gyönyörű épületek.

, Jegyzésem Prágáról. Fekvése nagyon 
hasonló Pest és Budához.

3.' Indultam ki Prágából Drezda felé és 
háltam Bösövitzben.'

4. Ebédeltem L a u n b a n ,  az Eger vize 
melleti lévő kis városban éppen azon foga
dóban, a hol M ór eáu  megholt; a ház a pia- 
czon van, sárga festékü Nrö 86.; háltam Mer-  
s e v i t z b e n .

5. Ebédeltem Töpl i  t zbe n ,  melly igen 
szép város, körülötte sok gyümölcsfák vagyj  
nak, nevezetes benne a feredő, melly benn 
a városban van és ugyancsak a városé. 19 
különös és 3 közönséges szobák vagynak 
benne. Bir itten h e r c z e g  Cl ár i .  Innen 
kiindulván láttam T ö p 1 i t  z és' K u 1 m között 
az ország utján egy 4 szegeletü monumen
tumot illy feljül Írással : ,

Fridrich Wilhelm 
König Von Preusen ,
Wahrend dér Schlact 
Von Kulm 

, Gesetzt. ' -
von • .

V. D. C. K. ; . ;
Am 29. und 30-teu •

: August
1813/ , '

Jegyzé. s  . C s e h o r s z á g r ó l :  Morva
országgal mindenben megegyez. ■ •

Saxoiiia.
6. Estve későn érkeztem meg Racknitzba,

írás van:
•More au 
D é r  He l d  

Vi e l  H i e r a n  an  d é r  S e i t e  
A l e x a n d e r s  

Den XXVII A u g u s t  
MDCCCX1H. •

8 órakor megérkeztem Dresdába, melly min
denfelől battériákkal van még most is körül- 
sánczolva. Ez a város egész kis Béc's, gyö
nyörű fekvésű az Albis mellett, melly rajta 
keresztülfoly. Áll egy Vorstadtból és magából 
a városból,-a : 3-ik részétőla N eu  Stadttól 
az Albis választja el, itt az Albisra egy olly 
híd van építve, mellynek párja Európában 
nincs, a francziák 1813-ban egy lábát leron
tották volt, de Sándor császár felépittette és 
azon , a lábán feljül van egy kőszikla formájú 
rakás köven egy feszület, a melly alatt lévő 
oszlopon ez az inscriptio:

Ga l l i  D e j e c e r u n t  
Die XIX Martii MDCCCXIII: 

A l e x a n d e r  R e s t i t u i t  
Di e  N a t a l i  

MDCCCXI I I .
, ; Ez ajatt ismét van egy illy inscripti<): 

Joh.  G e o r g  II. •.
E l e c t o r  

- i Ae r e  J u d i t .
F r i d e r .  A u gu s t .

Rex.
O r n a v i t

et
L a p i d e

S u b s t r u x i t .
Itt ez nap megjártam a museumot a 

. N e u  S t a d t b a n ,  mellyben legalól mint va
lami pinczében vagynak:

l . a  legszebb porczellán edények és 
ugyanabból készült mindenféle állatok. Itt 
van azon gyönyörűséges s e r v i c e  is, mellyet 
Napóleon küldött volt a • királynak preserit-
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be. Áll ez 24 tángyérból és 3 nagy übrikből 
és 12 findsiából, mellyeken egy egy franczia. 
tudósnak a portraite-ja. van; Az egyik nagy 
iibriken ez van: H o n n e u r  an  C o u r a g e  
m a l h e u r e u x .  H-ik Augustusnak ezen por- 
czellánokból voltak szobái m obilirozY a. A

2-ik emeletben van az A n t i q u e n  Ca- 
b i n e t .  Itt láttam olly statuákat is, mellyek 
a Herculanumból ásattak ki. A

3-ik emeletben van a B i b l i o t h e c a ,  
melly a bécsivel vetekedik. Inscriptiója az 
Muzeumnak ez:

, M u s e u m  u s u i  p u b l i c o  p a t e n s .
C o n d i d e r u n t  F r i de r i c u s  Aug. Eloc.  

Augus t i  P r i m i t r e s  I n s t a u r a v i t  
Auxit .  Ornavi t .

A Naturalien és Mineralien Cabinetokat 
is megjártam. I tt mind a benne lévő ritka
ságok, mind maga az épület igen pompás. 
Egész királyi udvart ábrázol. Udvara roppant 
nagy.A Naturalien Cabinetban van kitöltve 
H-ik Augustusnak á lova, mellynek farka
24, serénye pedig 12 öl. 5' órakor a P r i n 
c i p a l  p a l a i s b a  menvén, itt láttam sze
kérben ülni Antalt, Maximilíant és ennek 
feleségét 3' fiával együtt, kik közül a két 
első a királynak testvérei. Ezek, a királyhoz 
menvén, őtet elkísérték theátrumba. Magam 
is elmenvén, ennek ajtajában láttam az öreg 
czopos királyt feleségével együtt kiszállani 
szekerekből. Én is bémentem a theatrumba, 
a hol ekkor J o h a n n a  , von  M o n t  Fau-  
con-t  játszódták, a theatrum nagyon szép.
A királyi palota és catholicum templom meg
nézést érdemelnek.

Jegyzésem D r e s d á r ó l .  Utczái pompás 
szélesek és tiszták.

8. Indultam Dresdáb ói és ebédeltem az 
Albis partján lévő M e i s e n  városában. Ez 
fekszik egy dombon királyi kastélyával ékes, 
mellyben már most pórczellán fábrika vagyon 
és igen'szépeket készítenek. Itt e mellett hid 
is van az Albison. Háltam S t á u c h i t z b e n .

9. Stauchitzból postán mentem és Wur- 
zenben ebédelvén estvére megérkeztem Lip-  
s i á b a  és szállottam a S t a d t  B e r l i n  ne
vű fogadóba,

. 10. Mint vasárnap megjártam itt Lip-  
s i á b a n  mind a 4 lutheranum templomokat. 
Voltam a reformatum templomban is, melly

. á posta háznál harang, és torony nélkül, (igy.) 
Délután felkerestem a G e l l e r t  sírját, melly a 
Vorstadtban a Sz.'János temploma mellett 
van a közönséges: temetőben. A koporsó köve 

■ léczczel van békeritve, az epitaphiuma ez : 
Hie.r r u h e n  

C h r i s t i a n  F u r c h t e  Got t ,  
Gellert  

, P r o f e s s o r  d é r  P h i l o s o p h U  ;
Géb.  d e n  4 J u l i i  1715.  ..... 
Ges t .  den  16. Dec. 17 69.

. U n d , ...........V .
D e s s e n  B r ú d e r  

F r i d e r i c u s  L e b e  r e c h t .  
G e l l e r t .  •

. O b e r  P o s t  C o m m i s  s a r i u s .
, Ugyanekkor délután megjártam azon 

helyeket, a hová, szorittattak volt a francziák. 
/ I t t  van a P i a i  se vizén az a hid is,niellyet 
Napoleon bolondul parancsolt felvettetni, a 
hid csak 7 lábnyi. szélességű, de a két végei 
czövekekkel vagynak megrakva. Elmentem az 

- ezzel szemben lévő P o n y a t o v s z k i  oszlo
pához is, melly az Elster vize partján egy 
fa mellett van .illy feljül írással:

, Ilic , .
In undis Elstri 

Josephus Ponyatowski
' ' P r in c e p s ...........

Summus ,Exercitus Polonorum Praefectus. 
Imperii Gallici Mareschallus.

.Tribus vulneribus Lethiferis acceptis,; ...
. , Ultimus ex acie discedens, ;...

, Dum receptum magni Gallorum exercitus tue- 
... ■ • .retur.

; Vita gloriae, et patriae sacrata functus est.
Die,XIX Octobr. A. 1813. J ;. 

Anno aetatis impleto LII;

Popularis populari. Duci miles, > 
Hoc monumentum lacrymis suis irrigatum : 

posuit
Alexander Rozmiecki.’ .

Nékem ez a város nem tetszik, m ert a 
lakósokban nagyon uralkodik a Handelsgeist,

• Külömben- szép álékkal van körülvéve. * • .
;  ; , (Folytatása következik.)..............." / • ’*
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Mikor 1871-ben a kolozsvári nemzeti 
színház fennállásának 50-ik, évi jubileumát 
készültünk megünnepelni, egészen váratlanul 
ismerkedtem meg Gödé Istvánnal, ki egyet
len élő férfi tagja volt azon társulatnak, mely 
az előadásokat a kolozsvári nemzeti szín
házban 50 év előtt megkezdé.

A Gödével váltott levelekben sok ér
dekes adat van, melyekre ma már, félszázad 
után kevesen emlékezhetnek. íme közre adom 
e leveleket, melyeket az olvasó érdemök 
szerint fog méltányolni.

Még csak annyit jegyzek fel, hogy Gödé 
is meghalt azóta, s ma már tudtommal csak 
N éb Má r i a  él a Gödé kortársai közül. A 

? hogy vége volt a jubileumnak, melyben Gö-
■ de felhívásomra csakugyan részt vett, Gróf 
; Péchy Manó ő excája jobb sorsra juttatá, 

melyért Gödé előttem nagy hálával emléke-
i-zett meg.

A levelek—  melyekben több az őszin
teség mint a rendszer — így szólanak:

I.

Tisztelt Tekintetes szerkesztő ur!

Bocsássa meg az agg színésznek, hogy 
ismeretlen létére bátorkodik a tek. szerkesztő 
úrhoz olyas saját ügyében folyamodni, mely 
a kolozsvári. nemzeti színház tervezett 50 
éves ünnepélyével némi egybefüggésben áll. 

. Én Kolozsvárt végeztem a törvényt 1821 év
ben, s mint akkor énekóskolai tanítvány a 
színpadhoz csatlakozám; az országos bizott
mány Székelyt és alólirt Gödét bízta' meg, 
hogy az uj színház-számára Bécsben festett 
díszítményeket lehozzuk, mi teljesedett is, 
miután fönn hét hétig ültünk és egy ezer ca- 
tastrofákkal teljes visszautazásunk végre Ko
lozsvárra haza vezetett. Ott a színház bel- 
sője, páholyok sat. elkészülvén, a főnemes- 

. ség azt 1821-ik Martiusában Kömer Zrínyi
jével megnyitá, más nap estvéjén mi adtuk 
Corvino Mátyást, a melyben a színpadon az 
első szó enyim volt. „Sebesen vágtat váro

sunk felé egy lovag, bizonyosan fényes 
győzelem hírét hozza" sat. :

Két évig valék a kolozsvári színház tag
ja, míg a bécsi experientián alapult csekély 
színpadi hirem részemre a Borsod majd Szé
kesfehér megyei meghívásokat eszközlé, s el
fogadva azokat 5—6 év múlva már mint szín
igazgató saját társulatommal tértem vissza, 
mely helyzetből ugyan kiléptem,' miután Ki- 
lényi egy nap operájával oda érkezvén velem 
kiegyezett. — Nagyon természetes, hogy mint 
szemtanú, az akkori körülményeket, a társu
lat tagjait, igazgatóságokat közvetlenül ismer
tem. Most azok közül rajtam kívül senki nem 
él, én is 69 éves aggastyán vagyok.

Nem kívánnék unalmas lenni hosszadal
masságom által, csupán annyit czéloztam je 
len soraimmal, hogy nyilvánítsam, miszerint 
én is azon színházzal egy korban kezdém 
pályámat, ha netalán lenne, adná elő magát 
oly körülmény, mely egy agg színész puszta 
rideg pályájára a megemlékezés éltető nap
ját deríteni kieszközlené, életem alkonyára 
kedves hatást idézne elő; ha a tek. szer
kesztő ur látni fogja, hogy ott semmi illeté
kes keresetem nem lehet, tiszteletteljes so
raimat vegye tudásul s hallgassa el, válasz 
kéréssel sem alkalmatlanitóm, de ha méltá
nyosnak fogna ügyem föltűnni, az esetre bár 
becses sorát alázattal kérem, — s azt mint 
a nemzet volt s élő hív szolgája talán meg 
is érdemiem, úgy is mint az 1849-iki vész
napok egyik kissebbszerü áldozatja.

A legmélyebb tisztelettel maradván,r 

a tekintetes szerkesztő urnák

Maros-Vásárhely 5-ikmártius 1871

alázatos szolgája 
G ödé I stván mk.

. agg színész.
Kégi kórház utcza 992 házsz. '

Kü l c z i m:  A Magyar Polgár szerkesz
tője Tekintetes Papp Miklós urnák tisztelettel 

F r a n c o  s ü r g ő s  -
Kolozsvárit. ■ •

Nyomatott K. Papp Miklósnál Kolozsvárt.


